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XIX. -ALBANIAN, MODERN GREEK, GALLO- 
ITALIC, PROVENCAL, AND ILLYRIBN STILL 
I N  USE (1889) AS LINGUISTIC ISLANDS IN 

VINCES OF ITALY. By the PRINCE L.-L. 
BONAPARTE, D.C.L. 

THE NEAPOLITAN AND SICILIAN PRO- 

INTRODUCTION. 

AMONQST the languages spoken in the 69 provinces of the 
kingdom of Italy the following are generally and with- 
out discussion considered ae RowItalian: Modern Greek, 
Albanian, Romansch, Proven pal, German, Illyrian (Servian) , 
and Slovenian, but, although Frioulan is admitted by Ascoli 
(whom I follow in thie reepect) to be not Italian, other 
writers continue, ae formerly, to consider it SB such. I n  
fact, Aecoli considers Frioulan as a Romansch dialect. With 
regard to Frioulan, I prefer to see in it a Neo-Latin language 
intermediate between Gallo-Italic and Romansch, in the @me 
way as I consider Catalan independent of Provenqal. Franco- 
Provenpal, according to Becoli (whom I follow entirely in 
this particular), is an independent Neo-Latin tongue. The 
other dialects of Italy which, in my opinion, may be re- 
garded aa independent Non-Italian languages, are : Central 
and Southern Sardinian; Genoese (forming the transition 
between Gallo-Italic and Italian) ; and Gallo-Italic. Ac- 
cording to thie opinion of mine, which I submit, with all 
due deference, to the consideration of modern linguists, the 
following are the Non-Italian languages spoken in Italy: 
1, Modern Greek ; 2, Albanian ; 3, Sardinian ; 4, Genoese ; 
6, Gallo-Italic; 6, Frioulan; 7, Romansch; 8, Catalan; 
9, Provenqal ; 10, Franco-Provenpal ; 11, German ; 12, 
Illyrian ; 13, Slovenian. 

The languages 4,6,7,10, and 13 are never insulated ; 5,9, 
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and 11 may be insulated or not; and 1, 2, 3, 8, and 12 are 
always insulated. The preaent paper treats of the languages 
1,2, 5,9, and 12. (See the Hiatoric Notea, pp. 363-364, and 
M a p  at the end.) 

List of places in Italy in which theee languagaa are epoken : 

A. ALBANIAN. 
I. ABRUZZO ULTBBIOBB 1. (TBUAYO) Map 11.: 

1. Badessa, an annex of Rosciano, canton of Pianella, 
district and diocese of Psnne; 

11. MOLISX (CAKPOBAWO) Yap 111.: 

2. Campnutino, c . ~  of Termoli, d.' and d.' of Larino ; 
3. Mmteci'lfone, c. of Guglionesi, d. and d. of Larino ; 
4. Portocannone, in., id., id. ; 
5. Ururi, c., d., and d. of Larino; 

111. CDXTANATA (F'ooou) Map IV. : 
6. CasaZveccFw di Puglia, c. of Casslnuovo della Daunia, 

7. Chieuti, c. of Serracapriola,d. of San Severo, d.of Larino; 

8. Greci, c. of Omra  Dauno Irpina, d. of Ariano di 

d. of San Severo, d. of Lucera ; 

IV. PIUNCIPATO ULTIPIOR. ( A T X L L ~ O )  Map V.: 

Puglia, d. of Benevento ; 
V. BUILICATA (POTWZA) Map TI. : 

9. Burile, c. of Bade, d. of Melfi, d. of Rapolla ; 
10. Oinestrtr, an annex of Ripacandida, c. of Bade, d. of 

11. M i d i t o ,  c. of Forenze, d. of Mel6, d. of Venom ; 
18. San Costantino Albanese, c. of Noepoli, d. of Lago- 

13. 8an PaoCo Albanese, id., id., id. ; 

14. Faggiano,s c. of San Qiorgio su Taranto, d. and d. of 

Melfi, d. of Rspolla ; 

negro, d. of Anglona e Tursi ; 

VI. TWBA D'OTBANTO (LBCCB) Map VII. : ' 
Taranto ; 

1 c. ))u(~m canton, the first d. in P ~ J  deecription +MUM district, and the 

2 For Albanian in Term d'Otranto, 888 p. 341. 
3 Only a very small minority (a few old people can a t i l l  @ Albanian at 

a. diocene. 

Fagginno. O@ial informalion by it# Mayor.) 
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15. Ban Haraam di Ban Giuseppe, c. of Sava, d. and d. of 
Taranto ; 

VII. CALABEU CITSIUOXB (COSBMA) Map VIII. : 
16. Acquaformosa, c. of Lungro, d. of Caetrovillari, d. of 

17. Carpan&anoY1 c. of Scigliano, d. and d. of Coeenza. 
18. Caetroregio, c. of Amendolara, d. of Caetrovillari, d. of 

Anglona e Turai ; 
19. Cacallarisso, an annex of Cerzeto, c. of Cerzeto, d. of 

Cosenza, d. of Bieignano ; 
20. Cerseto, id., id., id. ; 
21. Civita, c. of Caasano, d. of Caatrovillari, d. of Caesano 

22. Falconara Albane~e, c. of Fiumefreddo Bruzio, d. of 

23. Farneta, an annex of Caetroregio, c. of Amendolara, d. 

24. Firmo, c. of Lungro, d. of Castrovillari, d. of Camano 

25. E).ascineto, c. and d. of CastrodIari, d. of Caseano 

26. Lungro, c. of Lungro, d. of Caatrovillari, d. of Cassano 

27. Xamhia, an annex of San Demetrio Corone, c. of San 

28. Harri, an annex of San Benedetto Ullano, c. of Mon- 

29. Plutici, c. of Cerchiara, d. of Castrovillari, d. of Cosenza; 
30. Porcile, an annex of Frascineto, c. and d. of Caatro- 

villari, d. of Caasano all’ Ionio ; 
31. Ban BasiEe, id., id., id. ; 
32. Ban Benedetto Ullano, c. of Montalto Uffugo, d. of 

33. Ban Coeimo (8trigdr), c. of San Demetrio Corone, d. and 

34. &an DemetrioCorone, c. of SanDemetrio Corone, id., id., id.; 

Cassano all’ Ionio ; 

all’ Ionio ; 

Paola, d. of Tropea ; 

of Castrovillari, d. of Anglona e Tursi ; 

all’ Ionio ; 

all’ Ionio ; 

all’ Ionio ; 

Demetrio Corone, d. and d. of Roesano ; 

talto Uffugo, d. of Cosenza, d. of Bieignano ; 

Cosenza, d. of Biaignano; 

d. of Roasano ; 

1 Tbe only nativea of Carpansano who can epeak Albanian, and that bnt 
i ~ ~ p d & l y ,  are wme maken o weavem’ combs. 
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35. Sun Qiacomo, an annex of Cerzeto, c. of Cerzeto, d. of 

36. San Giorgio AZbanese (i lfbudt),  c. of Corigliano Calabro, 

37. San Lorengo del Pallo, c. of Spezzano Blbaneee, d. of 

38. Ban Hartino di finita, c. of Cerzeto, d. of Cosenza, d. 

39. Santa Caterina AZbanese (Pixxiglia), c. of San Sosti, d. 

40. Santa Sofa d’Epiro, c. of Ban Demetrio Corone, d. of 

41. Spexxano Albanese, c. of Spezzano Albanese, d. of 

42. Vaccarikso Alhanese, c. of San Demetrio Corone, d. and 

VIII. CALABEIA ULTEBIOEE 11. (CATANZAEO) Map IX.: 

Cownza, d. of Bisignano ; 

d. and d. of Romano ; 

Castrovillari, d. of Roessno ; 

of Bisignano ; 

of Castrovillari, d. of San Marco Argentano ; 

Roeeano, d. of Bisignano ; 

Castrovillari, d. of Rossano ; 

d. of h seano  ; 

43. Andali, c. of Cropani, d. of Catanzaro, d. of San Severino; 
44. Carafla di Cafansaro, c. of Tiriolo, d. and d. of Catanzaro; 
45. Carjezi, an annex of San Nicola dell’ Alto, c. of 

46. Barcedusa, c. of Cropani, d. of Catanzaro, d. of santa 

47. Pallagorio, c. of Savelli, d. of Cotrone, d. of Cariati ; 
48. San Nicoh delP AZto, c. of Strongoli, d. of Cotrone, d. 

49. Vektza, an annex of Maida, c. of Maida, d. and d. of 

50. Zangaroaa, an annex of Nicastro, c., d. and d. of 

Strongoli, d. of Cotrone, d. of Cariati ; 

Severina ; 

of Cariati ; 

Nicaatro ; . 

Nicastro ; 
IX. PALSEMO (Map XI.): 

51. Contessa EnteZlina, c. of Bisacquino, d. of Corleone, d. 

52. Bexaoiuao,’ c. of Mezzoium, d. and d. of Palermo ; 
83. Palaxeo Adriano, c. of Prizzi, d. of Corleone, d. of 

of Monreale ; 

Monreale ; 

1 Only a fen old people can still speak Albanian at Mezzoinso. 
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64. Piano de' Greci, c. of Piana de' Greci, d. of Palermo, 

55. Snnfa Ci.istina Geh, id., d. and d. of Palermo ; 
d. of Monreale ; 

B. MODERN GUEBK. 
I. TEEEA D'OTBM'TO (Lmm) Map VII.: 

1. Calimera, c. of Martano, d. of Lecce, d. of Otranto; 
2. '*Cannole, c. of Carpignano Salentino, d. of Lecce, d. of 

3. "Caprarica di Lecee, c. of Martano, d. of Lecce, d. of 

4. Cbstrignano de' Breci, id., id., id. ; 
5 .  Corigliano BOtranto, c. of Qalatina, d. of Lecce, d. of 

6. "Curui, c. of Maglie, d. of Gallipoli, d. of Otranto ; 
7. "Cutroflano, c. of Galatina, d. of Lecce, d. of Otranto ; 
8. Martano, c of Martano, d. of Lecce, d. of Otranto ; 
9. Martignano, c. of Galatina, d. of Lecce, d. of Otranto ; 

10. "blelpignano, c. of Martmo, d. of Lecce, d. of Otranto ; 
11. &olelo, c. of QaIatina, d. of Lecca, d. of Otranto; 
12. Sternatia, c. of Qalatina, d. and d. of Lecce ; 
18. Zollim, c. of Galatina, d. of Lecce, d. of Otranto ; 

Otranto ; 

Otranto; 

Otranto ; 

11. CALAFIRIA ULTXEIOEB I. (hQQi0  DI CALABBIA) Map x.: 
14. Anamdolea, an annex of Condofuri, c. of Bova, d. of 

15. Bmu, c. and d. of Reggio of Calabria, d. of Bova ; 
16. 'Cardefo, c. of Sant' Agata di Bianco, d. of Reggio of 

17. Condqfuri, c. of Bova, d.of Reggio of Calabria,d. of Bova 
18. Corio di Roccaforte, an annex of Roccaforte del Greco, 

19. Corio di Roghudi, an annex of Roghudi, icE., id., id. ; 
20. Gallicinnd, an annex of Condofuri, in., id., id. ; 
21. *d!foaorrda, an annex of Cataforio, c. of Gallina, d. and 

1 The mterbk indi t~te~ the localities where Modern Greek is Token only by a 

Reggio of Calabria, d. of Bova ; 

Calabria, d. of Bova ; 

c. of Bova, d. of Reggio of Oalabria, d. of Bova ; 

d. of Fhggio of Calabria ; 

minority, which ia sometimes very small. (&a Pellegrini and Yoroei.) 
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22. Pietrapennata, an annex of Palizzi, c. of Staiti, d. and 

23. Roccaforte del @two, c. of Bova, d. of Reggio of Calabria, 

24. Roghudi, id., id., id. ; 
25. San Carlo, an annex of Condofuri, id., id., id. ; 
26. San Pantaleone, an annex of San Lorenzo, c. of Melito 

d. of Gerace ; 

d. of Bova ; 

di Porto Salvo, d. and d. of Reggio of Calabria; 

C. GALLO-ITALIC. 
I. CALABRIA cITl!ILIORB (CO~ENZA] Map VIII.: 

I 

1. Gzrardia Piemonteee, c. of Cetraro, d. of Paola, d. of 
Cosenza ; 

11. M6MINA (Map XI.): 
2. Novara di Sicilia, c. of Novara di Sicilia, d. of Castro- 

3. San fiatello, c. of San Fratello, d. of Mietretta, d. of Patti ; 

4. Nicosia, c., d., and d. of Nicosia ; 
5 ,  Sperlinga, id., id., id. ; 

IV. C~CTANIWSTTA (Map XI.): 
6. Aidone, c. of Aidone, d. and d. of Piazza Armerina ; 
7. Piaxxa Atmerina, c., d., and d. of Piazza Armerina ; 

reale, d. of Messina ; 

111. CATANIA (Map XI.): 

D. PROVEN~L. 
I. CAPITANATA (FOQGIA) Map IV.: 

1. Celle Sun Vito, c. of Troia, d. of Bovino, d. of Troia ; 
2. Faeto, d., if., id. ; 

E. ILLYRIAN. 
I. MOLIEZ (C~UPOSMSO) Yap 111.: 

1. Acqua0iva CollemoM, c. of Palata,’ d. of Larino, d. of 

2. Honttrmitro, an annex of San Felice Slavo, c. of Monte- 

3. San Felice Slaw, id., id., id. 
1 At Palata and Tavenna, in the province of M o b ,  Illyrian ia now extinct. 

Termoli ; 

falcone del Sannio, d. of Larino, d. of Termoli ; 
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I wish here to record my great obligations to Monsignor 
Raphael Roasi, Grand Vicar of the Archbishopric of Taranto, 
by whose mediation alone it has been possible for me to pro- 
cure all the local accounts supplied by the numerous rectors 
of the parishes of the eouthern Neapolitan provinces where 
Albanian waa still more or less spoken in 1889. 

ALBANIAN IN TERRA D’OTRANTO (Map VII.). 
(Second Edition,’ partly abridged and partly very much 

enlarged and corrected, with the aasistance of Signor Cosimo 
Santoro, a native of the Albanian village of San Marzano 
di San Giuseppe, partly a t  Sen Marzano itaelf and partly 
at Leucaspide, near Taranto, in the month of April, 1889, 
during my stay at the mansion of my excellent and honoured 
friend Sir James Lacaita, K.C.M.G., and Member of the 
Italian Senate). 

Having had occasion, six or seven years ago, to make 
inquiries aa to the number of the localities in which Albanian 
is still more or less spoken in Terra d’otranto, I received the 
following very valuable, because very reliable, information 
from Taranto, through the kindneas of the Rev. P. D. L. De 
Vincentiis, O.P., the well-known author of the “ Storia di 
Taranto,” Taranto, 1878-9, 5 vol., ~vo., as well as of the 
‘‘ Vocabolario del dialetto tarantino,” Taranto, 1872, 8vo. 

According to this distinguished writer, out of the even  
villages of the diocese of Taranto, places in which alone the 
Albanian language has been still more or lesa spoken within 
the memo y of man, ais. San Marzano di S. Giueeppe, Rocca- 
forzata, Monteparano (anciently Parello), San Giorgio eotto 
Taranto, San Martino, Faggiano, and Caroaino, there is now 
only one where Albanian is at present more u8ed than Italian, 
namely $an Marzano, while a t  Faggiano Albanian is to be 
heard only from a few old persons. I n  the remaining villages 
Albanian is quite extinct. Thus, at Roccaforzata, it has m e d  
to be spoken for more than fifty years, and of the village of 
San Martino nothing now remains but the parish church. 

The same thing bappena in other provinces. Thus, Albanian 
The hat edition appearedin the “Tram. of the Philol. Soc. 1882-3-4,” p. 492. 
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has become extinct at Santa Croce di Magliano, in the pro- 
vince of Yolise (Map iii.); at Casalnuovo di Monterotaro and 
S. Paolo di Civitate, in the province of Capitanata (Map iv.) ; 
at Brindiai di Montagna, at San Chirico Nuovo, and at San 
Giorgio Lucano, in the province of Basilicata (Map vi.) ; at 
Cervicati, Mongrassano, Rota Greca, and Serra di Leo, in the 
province of Calabria Citeriore (Map viii.) ; and at Amato, 
Arietta, and Gizzeria, in the province of Calabria Ulteriore 11. 
(Map ix.).I 
In the thirteen Greek villages of the province of Terra 

d’Otranto (Map vii.) no Albanian is heard (as has been erro- 
neously stated), but only Modern Greek, in a corrupted dialect, 
which, as well as the aodern Greek of Calabria Ulteriore I. 
(Map x.) has been scientifically treated by Comparetti, Pelle- 
grini, and especially by Morosi (Map viii.). 

With reference to the Albanian of Terra d’Otranto (Map 
vii.), which is still in use at San Marzano, in the diocese of 
Taranto, P. De Vincentib has not limited his kindness to the 
preceding information, but has also succeeded in procuring 
me, from a native of that village : 1”. A list of about forty 
worda; 2”. Three phrases ; 3”. A very short song, improperly 
called in Italian “Novella degli Spoai,” ois. “ Romance of 
the Betrothed.” These three documents, as stated at p. 341, 
(Go to p. 344.) 

Had I been 
born twenty-five ears earlier, I e o u l d E h e a r d  Albanian still spoken a t  Yianiano, 
an annex of Celrere, near Canino, formerly in the Duchy of Castro, and now in 
the province of Rome. This small hamlet of about twenty families wan given by 
Po Benedict XIV. to these poor Christiansbelonging to the diocese of Scutari in 
A l g i a ,  who were seeking refuge from Mahometan pernut ion nnder the guidance 
of Andrea and his sons Antonio and Don Stefan0 Remani, a family which was 
still in the recollection of some of the Albanians of Pianiano about half a century 

when I uned to pay them frequent visits from Yusignano, the country-seat 
y & y  father, the first Prince of Canino and Mwignano. The three Remanis were 
very intelligent men, and quite fit to he the guides and administrators of a much 
larger communi As they were men of some means and very charitable, their 
names were still%eld in great veneration by the Italianized Albanians, who called 
afterwards a detached portion of the Principality of Canino ‘ ‘ h e  di Don 
Simone,” from the name of one of their rectors. Don Simone Sterbini. Le endary 
stories made him sometimes appear in these plains by moonlight, .p-%.g out 
hh cloak as if ta protect his cherished Albanians. 

Such common words an buk “bread,” mi; “meat,” ml “grapes,” j o  “no,” 
and some others, very few in number, were. still in their memory. 

A s  these facts are almost nnknown, I have thought them worthy, notwith- 
standing their comparatively small philological importance, to be preserved from 
oblivion. 

1 Thii gradoal extinction of a Ian has a m o d  interest 
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have been very much corrected and modified in this second 
edition, after reading with great care the excellent article 
“ L’Albanaia en Apulie,” by the lamented Dr. John Hanusz, 
printed in the “Mdrnoires de la Sociktd de linguietique de 
Paris,” vi. pp. 263-7. 

I. LIST OF WORDS. (See p. 343.) 

N.B.-The Albanian subatanthee of this list are given as 
a rule under the indefinite or unarticulated form, but the 
definite or articulated one is often given as well. I n  other 
inatances this last is only indicated by numbers, 1. following 
the masculines ending in i ; 2., the masculines ending in u ; 
and 3., the feminines ending in a. 

ara 1. goH. 
aita 1. 
balla 3. forelwad. 
barda white. 
barka 2. belly. 
battha bean. 

battha the bean. 
bekkusmi bkssed, m. 

I Bbekkusrni The Bkmetl, God. 
bekkuhmia blessed, f. 
BekkuSmia 

brek 3. pantaloons. 
bramma 3. (ate bmnba) ecening. 
branba 3. (see bramma) evening. 

buk (see dakrhme) head. 
buka (see dekrhrna) the bread. 

bukra (see ndara) beautifu L 
burbla 1. gun-powder. 
burr 1. man (lat. vir). 
burrik 3. jacket. 
buz 3. (see budz) lip. 

bone; stone (of a fruit). 

The Bkssed, the Virgin Mary. 

budz 3. (see buz) lip. 

darde 3. pear-tree ; pear. 
dakrhrna (see buk) bread. 
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dakrhma (see buka) 
della 

dellja 
deta 1. 
dikla 1. 
ditta 
dora 3. 
drenda6lla 3. 
d ru 

druta pl.  
duf (see Akupetta) 
dzilrr 1. 
en ja 
eraglja 1. 
erba 

erbi 
enbla 
ergjandra 1. 
fattlia 3. 
fera 

fera 
fiiir 1. 
flenja 
fli 
fund 3. 
gidz 3. 
gittha 
gjakka 2. 
gjarpra 1. 
gjella 3. 
gjella 

gj ellj i 
gjAmmasa R. 
gljumsta 1. 
glanba 1. 
glista 1. 
gluka 3. 
glunja 3. 

Phil. Trans. 1888-80. 

the bread. 
e m .  
the ere. 
sea. 
sun. 
dny. 
hand. 
rose. 
wood, jretiwd. 
wood, Jrirezcood. 
mlurket. 
$re. 
ges. 
ange 1. 
barley. 
the barley. 
sweet. 
silver. 
cheek. 
.fair eub. 
the fair. 

$oww. 
to s.?&p. 
sleep, imperat. 
nose.. 
the Italian ‘( ricotta.” 
all. 
blood. 
serpent. 
breast. 
cock. 
the cock. 
middle, sub. 
milk. 
thorn; bone (of a fish). 
$ngfl. 
tongue. 
knee. 

23 
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lakdr 3. 
legiia 1. 

l i p  
lia 1. 
lietaka 
mafi6r 1. (see thik) 
mLima 
mata 
m a t h  1. 
menatta 3. 
mendaglia 1. 
mezaditta 3. 
mamma (see jema) 
marallja 3. 
mesh1 

masalla 
miekra 3. 
mira 
mist 

molla 3. 
mugka 
muiika 
nannaronkje 3. 
natta 3. 
ner6 (8ee uja) 
njari 2.  
nus 

leitade, legta 

miiiteda 

nlissie 

ndara (see bukre) 
ndzira 
P aga 
pella 

pellja 
parnakokke 

ndssia 

skin. 
hair. 
hairs. 

tree. 
lean. 
knife. 

great. 
cat. 
morning. 
silk. 
noon. 
mother. 
??&?dill. 
tab,%-cloth. 
the table-cloth. 
beard. 
good. 
flesh; meat. 
the f i s h ;  tire m a t .  
apple-tree; appk. 
she-mule. 
he-mule. 
frog.  
night. 
water. 
mun (Lat. h m o ) .  
betrothed, sub. m. 
the betrothed, m. 
betrothed, sub. f. 
the betrothed, f. 
beautiful. 
to raise. 
little, adv. 
mare. 
the mare. 
apricot-tree ; apricot. 

ttgzy. 

j a t  
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peika 2. 
plakka 2. 
plakka 3. 
plaka 3. 
pugatta 
pulla 3. 
rezea 3. 
ruespa 1. 
ruia 3. 
sand6n 1. 
si 

siu 
sita 

etipi 
stipia 

strata 
stratti 

summa 
sbrpaka 2. 
Seiida 

6 k n d a d a 
gkal 
Skupetta 3. (see duf) 
sokkja 1. 
kokkja 3. 
Bunba 1.  

talura 1. 
tatta (see jatti) 
te 

teU 

taiiba 
tatzbi 

targudz 3. 
tarloddia 1.  
thenna 3. 
thik (see mafihr) 

thikka 

38h. 
old matt. 

dust. 
Tic?&. 
hen. 
plant .  
toad. 
grapes. 
bed-sheet . 

oia t C O ~ w l ~ .  

eye. 
the eye. 
eyes. 
howre. 
the Aouse. 
bed. 
the bed. 
much, adv. 
hat. 
saint. 
saints. 
ladder. 
tnusket. 
companion. 
fernnle companion. 
hutton (of flowers) ; bud (of 

dkh. 
father. 
earth. 
the earth. 
tooth. 
the tooth. 
rope. 
watch (French montre). 
moon. 
knife. 
the knfe.  

trees). 
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thonje 3. 
traga 

i ttraga 
e ttraia 

trali6reda 
traiara 

trima 1. 

udda 3. 
uja 3. (see nerb) 
ulinja 1.; 3. 
v4bbaka 
vadz 3. 
vangariela 

vanjuna 

U 

vangarielli 

vanjunni 

va@u 
i vagHu 
e valiiu 

Vera (see krisi) 
veiiHa 1. 
vongl ja 
zeddza 

nail (Lat. unguk). 
big. 
big, rn. 
big, f. 
oats. 
the oak. 
young man. 
I. 
road. 
water. 
otiw-tree ; olive. 
€?mr. 
young woman. 
chin. 
the chin. 
baby;  child; boy; Cad. 
the baby ; the child ; the boy ; 

low. 
kno m. 
low, f. 
wine.. 
ear. 
little. 
black. 

the w. 

11. PHIUSES (Tranal. by Santoro). 
1. Lenja. zodarotte, dittana e 

mire. buono. 
2. Pond26 pa gjdndane imma 

tga jete me ti. con te. 
3. Eda, ka te japa funja 

Lascio, signoria, giorno-il il 

Pen- per la-gente mia che B 

Va, che ti do mazzate. 

111. ROMAXCE (Tranel. by Santoro). 
1. n i n j a  ka u nge denja, ma 

2. Ma ti e dinja pendzierin’ 

D i d  che io non voleva, ma 

Ma tu lo mpevi peneiere-iI 
iii panz4n, era f a h ,  

imma. mio. 
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3. Parpara ta gkoda me buz. 

4. Klewi  pa da kraltkrata t3a 
nga ta hava mir dit. 

5. Kame lan kulia den j a  mire, 
6. Da dfia mira, zanbra imma. 
7. Nani, pikrrimi ta duQkimi 

mira ; 
8. Sa ti Lokkja imma ka-ta- 

jemew, tLa do I Bek- 
kuhmi. 

Davanti te passai con labbro 
(muso). 

F u  per gli cristiani (umin i )  
che non ti dimi buon di. 

Ho lasciato chi voleva bene ; 
Ti voglio bene, cuore-il mio. 
Ora, ritorniamo a volerci 

bene ; 
Che tu compagna (mogZie) 

mia mrai, BB vuole I1 
Benedetto (I1 Dio.). 

IV. THE LORD’S PRAYER (Transl. by Santoro). 

1. Tatta ina, tLa jetanda kjela : 
2. Ta jessi kljotta Qnbrana ita. 
3. Ta vi pbrraddzi ita. 
4. Ta jessi banna si do ti, si 

nda kjela, k a g t ~  par de. 
5. Inna soda brikana jonna pa 

ditnata. 
6. Lera ta tirata ta tbnnata, si 

na j a  lemmi ta tikrava ta 

7. E mosa na lipin nduda e 

8. E dika nevk ka takekia. 
9. E ka gtu kjolita. 
Enbrani TQttaaa, dnbreni ta i 

Birriti, e Spirti &ndidi. 
E ka Stu kjosta. 

t0m 8. 

lligga. 

Pater noster, qui es in c&s : 
Sanctificetur nomen tuum. 
Adveniat regnum tuum. 
Fiat  voluntas tun, sicut in 

caelo, et in terra. 
Panem nostrum quotidianurn 

da nobis hodie. 
Et dimitte nobis debitanostra, 

sicut et nos dimittimus 
debitoribus noatris. 

Et ne nos induces in tenta- 
tionem. 

Sed libera nos a malo. 
Amen. 
In nomine Patris, et Filii, et 

Spiritus Sancti. Amen. 

V. ROMANCE. 
(A different reading according to Hanusz.) 

1. Thinja, se nga te denja, e 

2. Kundzadr6 ti z b b r a  ima. 

Je simulais que je ne t’aimais 
pas, et c’Ctait un mensonge. 

Tu as pknktrk mon caeur. 
ilii pan&, 
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3. Parpara ta ikoda njaj me 

4. Kljeve pa greitara, tea nge 

5. U kam e ljen, ku iEie mir 

6. Ta t’mar ti, Zenbra ime. 
7. Nani priremi ne dia, se ne 

8. Sokje ma ka ta jesai, tia 

buz, 

te vreta. 

den ja, 

dligemi, 

do Kriiti. 

Devant toi j e  marchais un peu 

C’Bhit pour lee hommes que 

Je  l’ai l a i d  oh il dtai t, l’amour, 

&ch6 ; 

je ne t’ai pas regardCe. 

Pour te prendre, 6 mon cceur. 
Alors tournone-nous tousdeus, 

Afin que tu soie ma femme, 
si nous nous aimons, 

ce que Dieu veut. 

M. SUN~T (( SONETTO.” 

1. Die mbranb ikoda e nga 

2. E ti blikara ima, nd‘ argall, 

3. Nga kopanQ, ti’ ipnje nd’ 

4. Me gkandogiia zanbra pa ti. 

(According to Hanusz.) 

Hier soir j’ai pasad et je  ne 

Et toi, ma beauu, au metier 

Chaque coup que tu  donnais 

M’a brisi le caxr pour hi. 

ta peu, t’ai paa vue, 

$. tisser, 

aj6 kai, dans cette caisse 

VII. IYPROVI~ATION. (According to Hanusz.) 

1. Denja te dinja, tia ka te 

2. Me kat ta ikrilor, tiia je  ta 

J e  voudrais savoir ce que tu 

Avec cette Qcriture que t u  
baie, dois faire 

bell. ’ ea en train de faire. 

APPENDIX I. 
As I have received from different localities of the Nea- 

politan provinces the Lord’s Prayer, etc., translated into nine 
varieties of the Albanian dialect of Italy, and wish to 
prevent the loss of these comparative, local, and original 
specimens, I add tbem here in the form in which I received 
them, without any appreciation or observation of my own, 
using the orthography followed by each of the native trans- 
lators. 
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I. Ururi, in $he protinee of Moli8e, & a native of thut place. 
1. Tata ione, ci ie ca chieisa: 
2. Clioft sceit emeri iote. 
3. Art regni iote. 
4. Ubift vuuntata iote, si ca 

5. Buchin ione ga dita inns 

6. Rimitirma neve ditirt e 
tona, si na ia rimitirmi 
dibiturvet e tona. 

7. E mm na ducir ca teuta- 

8. Ma libroua ca e chechia. 
chieisa. chisciu pir det. ziuna. 

sonte. 9. %isciu cliofit. 

11. Casalt-ecehio di Puglia, in Capitanata, by a natiue. 
1. Tataiona,c&’ie ndr& chikl: 6. Blikna ndaa  dtirta iona, 
2. BSfsc scbt nomi iot. si na gliBmi dhbiturta 
3. Et vignB regni iot. 
4. TB bGhat vuluntata iota, 

si ndr& chidl, ksu pr& dk. 
5.  JBna sod bucnB iona dB 9. E ksciu et ikt. 

nga ddita. 

111. B a d e ,  in Bnsilicata, by Angelo Bosza, a d i c e .  
1. Tatta jonn, ci jei ta chjeli: 6. Bunnimi mir ddtiri jonn, 
2. Chgljoft baccuar emmira ghjal’ nej j bugnimi 

mir attiriva ci cat’ ni 
3. N’ chiassat regni jott. jappini. 
4. Chagjoft vuluntatta jott, 7. Nga nej echiasa’ ddjali 

5. B u d  jonn nga ddit ipp 8. Maghjttsciurbissitagljgg. 

iona. 
7. E nzir ca n6 thtaziunt. 
8. RuiBna ca tB chechiW. 

jott. 

ta ch jeli, ta scecculi. g k g .  

niriva. 9. Acsctu jet. 

A 8hOrt kttW. 
Faglimi sciocch Salute amico 
U nengh mend’ Brda t.e 10 non ho potuto venire a 

ghihja, sa cammn sciumn cet trovarti, perch6 ho assai da 
bdgn, e ti a dij. Ti rija fare,e tulosai. Tustaibene; 
mijrd; u a z6m! Ma nBsser io l’ho appreso! Ma domani 
te vign’ a ghidgng. ti vengo a trovare. 

Vi miire-Scihmi. Sta beneVediamoci. 
Jotte eciocch Tuo amico 
Mincarucci. Domenicuccio. 

1 t M pronounced 88 3; and 6Z M French eu in Ieut. (The trawl.) 
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IT. &an Costantino Albaizese, in BmiZicata, by Pup& h? 
Emmanuek. 

I.  Tata in, CE jGe ndEr klel : 6. Se na ndcgliemi, ghi6 at& 
2. ScEitrtii Emri it, 
3. A’rt pentia j6tS. 7. E mbs na chicel nEve ndE 
4. Eitift e EEr faglima jiitte, 

asctii ndE kie1,simbiidee. 8. GllErba nEve ca ghi6 
5. Biiken tEn, ci chee mbe‘ 

crle, Emna nkve sod. 

ce’ na k b  ftesur nEve. 

pirasmiln. 

flgsurat. 
9. Asctti chitiftit. 

v. San dlarzano di San Giuseppe, ha Terra d’otranto. 

VT. Sara Gioryio Albanese, in Culabria Citeriore, by Prqf. 

(See p. 341.) 

Gioc. Battista Canadt!, a United Greek Priest. 
1. Tat’ iin, cie jee ndee kiel: 
2. Chibft beccuar emri it. 
3. Afferuar regghieria j6tte. 
4. ChiMt beer vugli6mma 

jdtte, asctG ndeer kiel, 
si mbi dee. 

5. Bucchen teen, cie na taccon 
ngii ditta, duma sot. 

6. NdegliBna neve mbecath’ 
t6nna, si na ndegliemi 
mbecath tetierve. 

7. Moa na veer nde tenta- 
ziona. 

8. P8r larg6nna caa ghidt’ 
gligghat. 

9. Chesctd chi6ft. 

Ace Maria. 
1. EghezGase Scien Yerii, 
2. Grazie pi& ti jee. 
3. Jinz6t & me tij. 
4. E bec6ar ti jee ndee ghiP 

5. E i beciiar carp& bbrcut’ 

6. ZognaSciBen MeBrii,Emme 

7. Per ne cie chemmi mbecAt 

8. Nani e ndeb gheren vdec- Nunc et in hora mortis 

Ave Maria, 
Gratia plena. 
Dominus tecum. 
Benedicta t u  in mulieribus, 

Et benedictus fructus ventrie 

Sancta Maria, Mater Dei, 

Ore pro nobis peccatoribue, 

ghraat, 

tend Jesus. tu i  Jesus. 

Innit Zot, 

parcaglihs, 

chies teen. nostrs. 
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VII. Zangaronn, in Calabria Ultrriore ,T%, by Giu. Canfon 

1. JBttj6n,ce1rriinderkii!1;1 6. NdQi detirat t’ on, si na 
2. Emerij6t ki6ft persceitnue. ndeimi detirsit t’ on. 
3. Ardht3 mbretria j6tta. 7. E dhi! mos benia ngash- 
4. U beft e vulhnessa j6tta, si shpirti khii. 

nde kiC1,a&tG4 ndedhee. 8. Po ni ir ghitt ca i ligh6. 
5. Buken j6n ngaditshh ip 9. AshtG ki6ft. 

neva sot. 

Lanso, from Nkcastro, in Calabria Ulteriore II. 

VIII. General Italo-Albnnian, by Pro$ Zodesto Xiracco, from 
Santa SoJia d’Epiro, in Calabria Citeriors. 

1. Ati he,  ned&r chiel ce jE  : 
2. I becuare chiofte &mri ite. 
3. Arte reghieria jotte. 
4. U b&fti e duamia jotte, si 

ned&r chiel, asctG ned&r 
dhB 

5. Buchen t h e  te sosemen 
&nna neve sote. 

6. Nedegliena neve detiret 
tona, si edhk na i nede- 
gliemi armikvet t h e .  

7. Emos na chid n$de tan- 
duamit. 

8. Po glief BQronna neve na 
e echechia. 

9. Asctli chiote. 

I X .  Unvecijied I t d o - 8  lbnnian, by Antonio Dorsa,fr.om Cicita, 
in Ca Zrrbiia Citetiore. 

1. Tata joon, ci jee dy kial : 
2. Hgft i becuar ymri tgnt. 
3. Aret regghyria jote. 
4. Hyftit moglierna job ,  ak 

dy kial, sa dy Geet. 
5. Buckyn tyyn gga ditjipna 

neve sot. 9. Chysctu kyoft. 

6. Dygliena neve mycat tona, 
si na dygljemi a ta  cy 
caan na japin. 

7. E mos na kiel dy testimi- 
surit. 

8. Eglibrarnanevecaigliggu. 

To these nine, more or less correct, Italo-Albanian trans- 
lations of the Lord’s Prajer, the following five may be added. 
They are reduced from their translator’s orthograph y to that 
of which the key is given on p. 343 : 

14 Into the Italo-Albanian of Frascineto, in Calabria 
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Citeriore. (See “I1 Vangelo di S. Matteo, tradotto dal testo 
greco nel dialetto calabro-albanese di Frascineto dal Sig. 
Vincenzo Dorsa. Riveduto e corretto da Don Demetrio 
Camarda, autore della Qrammatologia Albanese. Impemis 
Ludocici Luciani Bonaparte. Londra. 1868.”) 

2”. Into the Italo-Albanian of Piana de’ Greci, in the pro- 
vince of Palerrno. (See “I1 Vangelo di s. Matteo, tradotto dal 
testo greco nel dialetto albanese di Piana de’Greci in Sicilia 
da un nativo di questo luogo. Riveduto e corretto da Don 
Demetrio Camarda, autore della Grammatologia Albanese. 
Impensis Ludooviei Luciani Bonuparte.” Lond ra. 1868.”) 

3”. Into the Tosk or Southern Albanian of Albania. (See 
at p. 22 of the ‘oAX+$3qrov ’AXt9avLtc6v.” (S. E. Weiss, 
nnc; mnis. Kohler et Weiss, grand’ rue de Pera 323. Con- 
stam%iople. Without any date.) 

4”. Into the Gheg or Central Albanian of Albania. (See 
“ Dhiata e RG e Zotit edhe SaljbGesit t’yna Jesu-Kristit, 
kathyem prei Grekjiitesa vietar Skjip nda gjuha Geganiite 
prei Konstantinit Kristoforidit, Elbasanasit. Konstantino- 
pol. 1869.”) 

5”. Into the Gheg or Northern Albanian of Scutari in 
Albania. (See “ I1 Vangelo d i  S. Matteo, tradotto dalla 
Volgata nel dialetto albanese ghego scutarino, dal P. Francesco 
Rossi da Montalto. Riveduto e corretto da Mons. Gaspare 
Crasnich, Abate Mitrato di Mirditta. Inpensis Ludoocici 
Luciani Bonapurte. Londra. 1870.”) 

THE LORD’S PRAYER IN THESE FIVE DIALECTS. 

I. 24-ascineto. 

1. Tata in, tLa j6 te kjielat : 
2. Kjofta Laitardar Qmeri it. 
3. Arthata rregjaria jote. 
4. Ejofta b a n  valjema jote, 

si nda kjial, edhd nbi 
dhb  

5. Bukan thn ta pardisaman 
wmna sot. 

6. E ndaljena neve datirat 
tona, si edh6 na ja  nda- 
ljemi atire t i a  k h  ta 
na japan. 

7. E mo8 na sielia tadar tair- 
tatsilina. 

8. Po ljabna ka i ljigu. 
9. Astir kjofta. 
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11. Piana de’ Grea:. 
1. Tata jina, tla j b  te kjie- 

2. Blofta haitiiar emri jib. 
3. JBrthata nbretria jote. neve. 
4. U-bafta vulema jote, agtd 

6. Edhd ndajena detirata to- 
na, si edhb na adajkjam’ 
at4 tLa na kana dattara 

7. E mo8 na biei nda ta kseva- 

8. Po  lipatona ka i l i p .  
9. ALtd klofta. 

ghhiata : 

ei nda kjieghha, edhh lur. 
nbi dhb. 

&a neve sot. 
5. Bukan tana taparditlamen 

111. Tosk. 
1. Ati p a  kja j b  nda kjiej : 6. Edh6 falj-na fiijeta t’ana, 
2. Uganjtarofta 6meri yt. aikundra edhk na ba 
3. Arthta nbaretaria jote. 
4. UMfta daiiurimi yt, si n d a  7. Edh4 mos na Ltikra nda 

kjiel, edhk nba dhbt. ghatsirn. 
5. B6kana t’ana ta parditali- 8. Po ipat6-na prki‘ sa kekjit. 

mena ep-na neve sot. 9. Amin. 

faljma fajt6ravet t’ana. 

IT. Qheg. 
1. Ati yna, kji j E  nda kjidl: 6. Edhe falj-na f6jeta t’ona, 
2. UgenjtanZift’ dmani yt. sikurse edhe na ba faljim 
3. Arthta nbaretania jote. fajdravet t’ana. 
4. UbiiAfta daiunimi yt, si 7. Edhe mos na iitikra iida 

nda kjikl, edhe nba dh& n g b j e .  
5. BGkana t’ona ta par& 8. Por 9peto-na prei sa kekjit. 

triamen’ ep-na neve sot. 9. Amen. 

V. Bheg of Scutari. 

1. A+, tLi j E  n’ tsiBlh: 6. E nnfna neve fajet e mka- 
2. geAitn6em kjoft emni yt. tet tona, sikursh nnim 
3. Ardht redinia jote. na faitart ~ Z A .  
4. U baaft vulneeea jote, 7. E mo8 na lea me rii n’tun- 

sik6r n’ tiiklh, aitG n’ nim. 
dhE. 8. E na largb prei gith 

5. Buken tih t’ Derditimen n’lratbh 
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APPENDIX 11. 

NOVEL IX OF THE FIRST DAY OF BOCCACCIO’S DECAMERON. 

(Sss “Papanti-I ParIari italiani in Certaldo. Livorno. 1873.”)’ 

Italian. 

Dico adunque, che ne’tempi del primo Re di Cipri, dopo il 
conquisto fatto della Terra Santa da Gottifd di Buglione, 
avvenne che una gentil donna di Guascogna in pellegrinaggio 
andb al Sepolcro, donde tornando, in Cipri arrivata, da alcuni 
scelerati uomini villanamente fu oltraggiata : di che elle senza 
alcuna consolazion dolendosi, pensd d’andarsene a richiamare 
a1 Re ; ma detto ie fu per alcuno, che la fatica si perderebbe, 
percib che egli era di si rimessa vita e da si poco bene, che, 
non che egli l’altrui onte con giustizia vendicaese, anzi infinite, 
con vituperevole vilta, a lui fattene sosteneva; in tanto che 
chiunque avea cruccio alcuno, quell0 col fargli alcuna onta o 
vergogna sfogava. La qua1 cosa udendo la donna, disperata 
della vendetta, ad alcuna consolazion della sua noja propose 
di volere mordere la miseria del detto Re ;  et andatasene 
piagnendo davanti a hi, disse: Signor mio, io non vengo 
nella tua presenza per vendetta che io attenda della ingiuria 
che m’B stata fatta, ma, in sodisfacimento di quella, ti priego 
che tu m’insegni come tu sofferi quelle le quali io intendo 
che ti son fatte, accib che, da te apparando, io possa paziente- 
mente la mia comportare ; la quale, sallo Iddio, se io far lo 
poteesi, volentieri ti donerei, poi cosi buon portatore ne se’. 
I1 Re, infino allora stato tardo e pigro, qusei dal sonno si 
risvegliasse, cominciando dalla ingiuria fatta a questa donna, 
la quale agamente vendicb, rigidissimo persecutore divenne 
di ciascuno, che, contro all’onore della 0ua corona, alcuna 
cosa commettesse da indi innanzi. 

1 The orthography of Papanti’s Collection has been prenerved in the following 
translations. 
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Albanian (Protincia di Calabria Citeriore). 

FumNEm.--Thom poca sk nde motit te parit Rkgje i 
Tqiprit PO tqe kj6 marre dhku i ahbit ka Gufrkdi i Buljonit 
krth sk nje zonje e Guasconjes vattd per vutte t k  varri 
Crishtit, e k u  u-pruare, po sa errd TSiper, kjk maltrattuar 
shum kkkje ka taa njkrez te ljikje: per ketk aj6 e chol- 
kjassur p$ puscim YUU nde h i &  te v&je te therrit t k  Rdgji. 
Po  i kjk thbne 86 biir mottin, psk rdgji ish nje nj&rii akje 

i bithi, e i varBesur, st5 jo  vkt te ljigat tqe i benshin te 
tikrvet, PO &dhk te shumat tqe i bojen atije si ma i nemuri 
i euffrirenkj; akje sA '&a nje $e kish 'ndo nje 'ndshrre 
mk te' e 'ndzire mi5 te ljiga e mk te shaitur. Gjegjur zonja 
ket shurbks, p l  sperendae to gj6nkj dpustitzih, ak te kish 
piadqir t6 cheljmi saje, m u  'nder trh ti 'akit Rkgjit te 
bikrrit e tije; e vatur tue k j b  thk ai, tha: "Zotti im, ii 
ae vinje perpara tije s6 te keem mindite per ljikte tpe 
m'u-boe, PO si nje piadqir per te', te parcalje'senje te me 
mes6ehe si ti i munden te ljigat tqe 6 gj6gem sk te bonjen 
t?je, pa6 6, mesuar ka ti, te mundenje Bdhk ti mk patskntse 
timdn; e kte' C In& e dii, 'nde mund' e boije, m6 gjith 
zemer t' e r&galoja, PO tqe ti dii e i ' m b h  pa far& lasti- 
miasur." 

Rkgji tpe nje'ra a c h i h a  kiah k j h e  molje e i varkesur, si 
khr i sgjuat ka gjumi, tue z&n ka shurbkssi zonjes tqe vin- 
dicarti sa jo miie, u-biie miie i tharti njerii kunter 'nga njeje 
tpe ka aj6 dit i 'nkit 'ndbren e rdderies tije. 
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Xodern Greek (Prot+ncia di Terra di Otranto). 

CALIMERA.-~UM~~, sto cerb tu pronil Vasili tu Cipm, 
moth o Gloffrido tu BugIione iche pianta us topu vloimenu, 
vreai mia jinega Cali jennimeni pu sti Guascogna pu pirte e 

sto nima tu Ieil, e sto jurisi ftazzijnta sto Cipro, jeno cameno 
i craise, ce i sti n’ecame ; manichedda, utto prama toglase i 
cardia, ipe pa0 ce oleo u Vadi ;  tupane ti en iche ti cami, 
t’ione cerb cameno, ti cino ion0 tow strad, ce af ze zoi toeso 
aacimarda, pu ci pu u cannane en white, alio ce m a d  canoni 
ci pu cannane stos a&& ce atu ftech pu isane peeammeni 
evadffe pu panu lisaria. MazziSnta utta pramata e jinega, e 

sozzonta cami addo na mi ti pari o pono, ipe, evb e na dawcseo 
utto Vasili, ce panta cleonta bro cino: “Meamu, ipe, evb 
en’ercome bro stin afkntiasu ja citto etrab pu mu camane, 
emome na m m ,  M pracalb, poa canni na su diavi ticane pu 
bro af ze t o m  pramata pu socune janomena, ce tuo to telo 
na 8080 masi, na mu diavi in dichimmu; pow pramata eodione 
an isoza cami evb poe canni aftentiasu.” 
0 Vaeili pu iche stasonta af ze cinu pu en itele na cami 

tipoti, sia ti fzunnise a pu ston ipuno, nzignase pu toa na 
jetti antrepo, eftiase calh calil cini pu camane ta s t d  ia 
jinega, ju s’addu, macari t’ione tipoti ci pu u cannane, mara 
ce8 aftu. 
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Gallo-Italic (Prorincia di iKeasba). 

SAX FRmEuo.-Dich danqua ch' ai taimp du prim Re 
di Cipr, dipuoi la cunquista fatta di la Terra Santa da 
Gufreu di Bugghian, avvon chi 'na gintiu fomna di Gua- 
ecogna 'n piligrinegg a n n b  a u Samuorch, d' anna turnain, 
'n Cipr arrivara, da arcui scialarei hami vidaunamaint fu 
attraggiera : di co rodda wnza arcuna cunsulazian duldinns, 
pinsla d' ann& a ricuorriri au Re ; ma ditt ghi fu p' arcun 
chi la fattlTgha ai pirdirross, pirc6 rau era di cuaci. dibu vita 
e di cusci pacch bai, chi chia tasst chi li anti di bieutr can 
giuetizia vindichiess, hienz 'nfiniri cu 'nfam viltha, a rau 
fatti, suppurtava; tant chi qualunch avaja ira arcuna, 
quodda cun ferghi arcuna aata o virgagna sfughieva. La 
chiu caum sintain la fomna, dispirara di la vinnitta, p' 
arcuna cunsulazian di  la saua nuoja, pripun6 di  vulair mardr 
la misieria du ditt Re;  e annG ciangiain davant a rau, e 
dies : '' Signaur miea, jiea ni viegn 'nta la taua prisa'inza pi 
vinnitta, chi jiea aapittase di la 'ngiuria chi m' B atata fatta ; 
ma 'n sadisfazian di quodda ti priegh chi tu m' inigni cam 
tu suoffri quoddi chi jiea 'ntain chi ti san fatti, pirc6 da t u  
'mparayn, jiea pazza cun paciainza la maja cumpurtdr ; chi 
('u saa Diea) ai jiea fer h pulom, di bauna vuogghia ti cum- 
primintass, pirc6 cusci ban purtaraur ni sai." 

U Re fina addaura a ta t  tard e dagnaws, quasi da sagn si 
risvigghiess, cumunza'in da la 'ngiuria fatta a quosta fomna, 
chi fart vindichiea, durimim pirsicutaur divinth d' agnun 
chi cauntra d' anaur di la saua curauna arcuna causa cumit- 
toas da puoi in avant. 
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Prooenpl (Prwinciu di Capitanata). 

CELLE SAN VITO.-& disce dunc, che a lu Gnc de lu 
primmie Raie de Cipre, dappbie che i f i  pdie la Tdra Sant da 
Guttdfrd de Buglione, avvenit che na gintile fenne de Gua- 
scogne iallatte p W m e  a lu Subbulche, disci turnan, arrevl 
cbe i fitte a Cipre, da paraie ma mmuen i fit nammuor tri bri 
ngirid: pewif iglie ne pregnitte a n  e t$n delaue, ca i pinsat 
all& a rdccuorre a lu Raie ; me cacun le diacitte c’ aidve Gn 
perdi, pecchd ie glidve de ciiorr tri pittitte e tri pabbunc, t ln  
che nun sulammen i pregdve pa db iustise la vinnitte de lo 
ngiurie de lo Ate, me 8’ ell& trinnammuor che i faeoivant a b, 
se le prignive cu tan vie vetuperie ; ttrnluvaie che tut sellbe 
che i tenevant da dir cache ciuose de ie, i sfughant pe le 
den$ despiascie e pe lu sbrugnie. Sentan sta ciuoee sela fenne, 
persuadi che i potive PA aditre la vinnitte, p’ avaie un pa de 
cunsulaziun a lu deepiaecie mnc, se mettitte nt& de mmuor- 
dere un pa lu  mdsterie dh dtte Raie ; e piaran se n’allatte 
devanc a Pe, e li dh i t te  : “ Segnaue min, gi ge vien pA devan 
a ti pe la vinnitte che gi m’attant de la ngiurie che m’estA 
fdie, me p’avaie un pa de piaecie dd dlle, ge te pdie de 
m’emparii c u m  ti tin t8n de paaienz de suffrie d e  ngiurie, 
che gi gi sinta che i fasciunt a ti, pecche gi avoie mparan de 
ti, ge putisse pare db pasienz suppurta la mid; 08 i cxi 
Diabbenaie, se ge j b  putieee fa, bunammuor ge te la dunhre, 
peccbh ti te st% tinbun purtd u cbe.” 

Lu Raie, nsi addunc cd ae muive p l  e pd rth i fascive, 
c u m  se fh ruveglih de lu suonne, abbiltte primmammen de 
la ngiuria feie a sdtta fenne, che i vinnica db rdgge, poie se 
fascitte tri dije persecuttdue de tutt sellbe cd i faacivant m&ie 
a prdie cache ciuom cuntre l’unnaue de la c m n a  sid. 

PhiL Trslu. 1888.90. 24 
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IZZyrian (Prom& di Xolise). 

ACUUAVIVA CoLL~cmm-Qovorem dakle, da ha vrimu per- 
voga Kralja Ciprina, potli vasetija zemlja eveta PO GuEred 
Buljunow, je bio da nika dragostiva iena Guaacognova, je 
poila euputnica u grobu, odkuda matajud, u Cipru dogla, PO 

nike zale ljude hlapno je bila izapeovana. Za to ona bez 
ikoja utiha jadaju;, je  mielila poci praviti Kralju, ali eu 
reklo njoju, da bi tegh zgubila; pokld on bige torko ponizan 
do iivota, i torko mali miloeardnik, da pace tuje uvride 
pravdom odkupiti, nezbrojne odurnom prikornostom njemu 
cinjene tarpejale ; zaito koj image ikoja rasarda, ova, cinjur! 
njemu uvrida, a1 aramota, zapaciajage. Koja stvar ciujui: 
;ens bez uhvanja fantenja, za ikoja utiha evoja prigruiienja, 
je nnkanila ujeeti lenost Kralja ; i pogla placiajui: napri 
njemu, je rekla : ‘‘ Gospodar moj, ja negrem napri tebi za 
imati fantenja do uvrida, koja eu meni cinile ; ali na zada- 
volinosti onoj, tebe molim da meni kazai ako tarpig one, 
koje ciujem da jeau tebi cinjene; pokle do tebe nauciuju;, ja 
bi mogla moja eterpljvostno tarpiti ; koja, znade Bog, ako ja  
bi mogla ciniti, dobrovoljeno bi tebi darovila, zaito jea‘ torko 
dobar noeitelj.” 

Kralj joge tada (or, dotle) bil epor, i len, ako do ean bi 
88 probudio, pociujui: do uvrida cinjena ovoju ieni, koja 
krutno je odkupio, nenaprogljv nastornik (or, naslidnik) 
je postio do evako, koj proti poltenje avoja kruna ltogod bi 
cinio po napredka. 
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HISTORICAL AND BIBLIOGRAPHICAL NOTES. 

lo.  Albanian, a8 is generally known, waa first introduced 
into Southern Italy, about 1440, by Demetriue Reres 
Castriota ; by his son, the celebrated Albanian Captain 
Scanderbeg ; and by their followers. 

2O. Modern Greek did not take its origin in Southern 
Italy, as has been erroneouely stated, from the Ancient 
Greek of Yagna Gmcia, but aimply from the Modern Greek 
of Greece, of which it is a corrupted and very much Italian- 
ized dialect, as Italic Albanian is a very much corrupted 
and Italianized dialect of Tosk Albanian. (See “ Comparetti 
-Saggio dei didetti greci della Terra d’Otranto. Lecce, 
1879 ; Morosi-Dialetti romaici del mandamento di Bova in 
Calabria, in Architio Qhttologico italiano, vol. iv. p, 1. Roma, 
Torino, Firenze, 1874 ; Pellegrini-I1 dialetto greco-calabro 
di Bova Torino e Roma, 1880.”) 

3O. The Gallo-Italic of Guardia Piemontese, in Calabria 
Citeriore, owes its origin to the Waldensian Piedrnontese 
subdialect of the valleys of Pinerolo, Province of Turin, 
District, Canton and Diocese of Pinerolo. The Protestant 
Waldensians emigrated from Piedmont to Calabria about the 
year 1315. (See “ Ve~zzi-Ruscalla-Colonia piemontese 
in Calabria, in Rinkta Contemporanea, Novernbre, 1862.”) 
With regard to the Gallo Italic of Sicily, it seems, accord- 
ing to De Gregorio, that, generally, it represente Northern 
Piedrnontese, while the GFalIo-Italic dialect of San Fratello 
and Nicosia shows rather, according to the same author, an 
Emilian origin. (See “ De Qregorio-Fonetica dei dialetti 
gallo-italici di Sicilia, in Archivio Glottologico italiano, vol. 
viii. p. 305,” and ‘‘AfEnita del dialetto sanfratellano con 
quelli dell’ Emilia. Torino, 1886,” by the same author.) 

49  For Provenpal and its probable origin, gee ‘‘ Galiani- 
Vocabolario Napoletano. Napoli, 1789, vol. i. p. 141.”) 
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5'. The Illyrian dialect o w e  its origin to the Illyriana of 
Dslmatia who emigrated from there to the province of Capi- 
tanata (Foggia), Map IV., under the reign of Charles V. 
(Communicated by the Rev. Titus de Leonardis, Archpriest 
of Montecilfone, an Albanian village of the province of 
Moliee (Campbaaso), Map III., in his letter of the 26th 
June, 1889, dated from the said village.) 

ERRATUM. 
At Map VIII., instead of Carpensam, read Carpatieatto. 




